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  Thomas Gray (17161771):


  Elégia egy falusi temetőben (Részlet)


  Címer-hivalgás, pompa, hatalom,


  S minden szépség, mely ezekből ered,


  Eléri végóráját egy napon;


  Adiadal-út is a sírhoz vezet.


  (Jékely Zoltán fordítása)


  1999

  


  PROLÓGUS


  1999. május 1., szombat


   Amikor legutóbb falat másztam a jancsiszöges bakancsomban, lezuhantam  mondta Conrad.


  Jochen szíve szerint örömujjongásban tört volna ki, de tudta, hogy ha válaszol a kódolt üzenetre, azzal könnyen riaszthat egy rivális csapatot, amelyik ráállt a frekvenciájukra  vagy ami még rosszabb, egy kagylózó újságíró is rájöhet, hogy holttestre bukkantak. Bekapcsolva hagyta a rádiót, hátha kiderül, melyik áldozatot találta meg a keresőcsapat a kettő közül, de az éterben egyetlen szó sem hangzott el. Csak a recsegésből lehetett tudni, hogy valaki van ott, de a világért sem szólalna meg.


  Jochen betű szerint követte az instrukciókat, és hatvan másodperc elteltével kikapcsolta a rádiót. Ő is nagyon szeretett volna bekerülni a két holttest után kutató hegymászócsapatba, de ő húzta a rövidebbet. Valakinek lent kellett maradnia az alaptáborban, hogy kezelje a rádiót. Kibámult a sátorból a hóesésbe, és megpróbálta elképzelni, mi történhet most odafönt.


  


  Conrad Anker meredten bámulta a márványfehér bőrű, fagyott, élettelen testet, amelyen a foszlányokban megmaradt ruha inkább csavargót idézett, mintsem Oxfordban vagy Cambridge-ben iskolázott férfit. Ahalott derekára kötözött vastag kenderkötél foszladozó vége elárulta, hol szakadhatott el zuhanás közben. Aholttest két karja a feje fölé nyúlt, a bal lába át volt vetve a jobbon. Ajobb lábszárán eltört a sípcsont és a szárkapocscsont is, ezért a lábfeje úgy nézett ki, mintha levált volna a testéről.


  Senki sem szólalt meg. Amentőcsapat tagjai, akik nagy nehézségek árán próbálták teleszívni tüdejüket a ritka levegővel, jól tudták, hogy nyolcezer méter fölött ajánlatos szűken mérni a szót. Anker végül térdre rogyott a hóban, és imát mondott Csomolungmához, a világ istenanyjához. Nem sietett. Semmi oka nem volt rá, hiszen a történészek, alpinisták, újságírók, valamint a kíváncsi közvélemény több mint hetvenöt éve várt erre a pillanatra. Anker lassú, túljátszott mozdulatokkal lehúzta egyik kezéről a gyapjúbéléses kesztyűt, letette maga mellé a hóra, majd előrehajolt, és jobb mutatóujjával finoman hátranyomta a halott kabátjának merev gallérját. Az inggallér belső oldalába varrt névszalag (a Cashs cég terméke) piros betűs felirata láttán hevesen kalapálni kezdett a szíve.


   Istenem!  szólalt meg a háta mögött egy hang.  Ez nem Irvine. Ez Mallory.


  Anker ehhez nem fűzött kommentárt. Még nem végzett: az az információ, amelyért több mint nyolcezer kilométert utaztak, még nem nyert megerősítést.


  Becsúsztatta kesztyűtlen kezét a halott kabátjának belső zsebébe, és ügyesen kihúzta onnan a Mallory felesége által fáradságos munkával, saját kezűleg varrott erszényt. Óvatosan hajtogatta szét a pamutanyagot, mert félt, hogy szétesik a kezében. Tudta, hogy ha megtalálja, amit keres, akkor végre-valahára megoldódik a rejtély.


  Előkerült egy doboz gyufa, egy körömolló, egy tompa hegyű ceruza, egy boríték, amelyre följegyezték, hogy hány oxigénpalack volt működőképes állapotban a zárószakasz előtt, egy (kifizetetlen) számla a londoni Gamages Áruháztól egy darab védőszemüvegről, egy mutatóit vesztett Rolex karóra meg egy Mallory feleségétől érkezett, 1924. április 14-én kelt levél. Az azonban, amire Anker számított, nem volt ott.


  Fölnézett türelmetlenül várakozó társaira. Mély lélegzetet vett, és a szavakat lassan formálva megszólalt:  Nincs fénykép Ruthról.


  Valaki örömkiáltást hallatott.


  


  I. KÖNYV


  EGY NEM


  MINDENNAPI


  GYEREK


  1892

  


  1. fejezet


  St. Bees, Cumbria megye, 1892. július 19., kedd


  Ha valaki megkérdezte volna George-tól, miért indult el a szikla felé, nem tudta volna megmondani. Ajelek szerint csöppet sem izgatta, hogy célja eléréséhez jócskán be kell gázolnia a tengerbe, pedig úszni nem tudott.


  Ahatéves kisfiú felfedezőútja iránt csak egyvalaki mutatott bárminemű érdeklődést az egész partszakaszon. Leigh Mallory tiszteletes összehajtotta a Timest, és letette maga mellé a homokba. Feleségét, aki a szomszédos nyugszéken fekve, lehunyt szemmel élvezte a kósza napsugarak simogató melegét, nem zavarta meg. Addig jó, amíg Annie-nek sejtelme sincs róla, micsoda veszély fenyegeti elsőszülött fiukat. Hiszen csak pánikba esne, mint legutóbb, amikor George az Anyák Szövetségének találkozóján fölmászott a faluháza tetejére.


  Mallory tiszteletes vetett egy gyors pillantást három másik gyermekére, akik önfeledten játszottak a víz szélénél, és egy csöppet sem foglalkoztatta őket a bátyjuk sorsa. Avie és Mary boldogan gyűjtögették a reggeli dagály által odahordott kagylókat, a kisöccsük, Trafford pedig elmélyülten töltögette kis bádogvödrébe a homokot. Az apjuk figyelme ezután ismét első számú örökösére összpontosult, aki még mindig elszántan haladt a szikla felé. Mallory tiszteletes egyelőre nem aggódott, mert biztos volt benne, hogy a kisfia előbb-utóbb úgyis kénytelen lesz visszafordulni. De amikor George-nak már a térdnadrágjáig ért a víz, mégiscsak fölállt a nyugszékből.


  George-nak már alig ért le a lába, mégis ügyesen fölhúzta magát a víz fölé lógó, csipkézett szélű sziklanyúlványra, és kőről kőre szökdécselve villámgyorsan fölért a csúcsra. Ott aztán szépen kényelembe helyezte magát, és a láthatárra függesztette tekintetét. Az iskolában a történelem volt ugyan a kedvenc tantárgya, de Nagy Kanut királyról, aki parancsszóval akarta megállítani a tenger hullámait, a jelek szerint még nem mesélt neki senki...


  Az apja most már némiképp nyugtalanul figyelte a sziklacsoportot közönyösen ostromló hullámokat, de türelemmel várta, hogy a kisfia észlelje a veszélyt, megforduljon, és segítségért kiáltson. Ezt azonban hiába várta. Amikor aztán egy tajtékos hullám egészen George lábujjáig csapott föl, Mallory tiszteletes lassan a víz széléhez lépett.


   Nagyon ügyes vagy, fiam  morogta a legkisebb mellett elhaladva, aki lázas ügybuzgalommal homokvárat épített. Aszemét azonban egy pillanatra sem vette le elsőszülöttjéről, aki még mindig nem nézett vissza, pedig már a bokáját nyaldosták a hullámok.


  Mallory tiszteletes beugrott a vízbe, és úszni kezdett a szikla felé. Lassú, suta mellúszótempókkal rúgta magát előre, és minden levegővételnél rá kellett döbbennie, hogy a szikla jóval messzebb van, mint gondolta volna.


  Végül mégis odaért. Kikecmergett a vízből, és fölkapaszkodott a sziklára, de korántsem mozgott rajta olyan biztos lábbal, mint a fia. Akő több helyen is megvágta a lábát, és amikor odaért George mellé, igencsak nehezen tudta leplezni, hogy kifulladt, és komolyan próbára tette a kis kaland.


  Ekkor hallotta meg Annie sikolyát. Apart felé fordulva meg is látta a feleségét, aki a víz széléig előremerészkedve, kétségbeesetten kiáltozta a kisfia nevét:  George! George!


   Talán elindulhatnánk visszafelé, fiam  javasolta Mallory tiszteletes, szándéka szerint nyugodt hangon.  Nem szeretnénk, hogy édesanyád aggódjon, ugye?


   Csak még egy kicsit, Papa!  könyörgött George, aki továbbra is eltökélten bámulta a tengert. Az apja azonban úgy döntött, nem várhatnak tovább, és gyengéden levonszolta a szikláról.


  Jóval lassabban jutottak el a biztonságot adó parti fövenyig, mint onnan a sziklára, mert Mallory tiszteletes kénytelen volt a fiát a karjában tartva, csak lábtempóval haladva háton úszni. George akkor döbbent rá először, hogy a visszaút sokkal tovább is tarthat, mint az odaút.


  Aztán az apja végül kimerülten összerogyott a parton, az édesanyja pedig lélekszakadva odarohant hozzájuk. Térdre zuhant, kis híján megfojtotta ölelésével elsőszülött sarját, és azt kiáltozta:  Hála istennek! Hála istennek!  Elcsigázott férje iránt ugyanakkor vajmi kevés érdeklődést mutatott.


  George két, csöndesen hüppögő húga az egyre kijjebb érő dagály hullámverésétől néhány lépéssel hátrébb álldogált, az öccsük pedig, aki még kicsi volt ahhoz, hogy foglalkoztassa a halál gondolata, rendületlenül építette tovább a homokvárát.


  Mallory tiszteletes végül felült, és elsőszülött fiára meredt, aki megint a tengert nézte, pedig az imént megmászott szikla már nem is látszott. Atiszteletesben ekkor tudatosult először, hogy a fiába a jelek szerint sem a félelem, sem a veszélyérzet szikrája nem szorult.


  1896

  


  2. fejezet


  Az orvosok, a filozófusok, sőt a történészek is sokat vitáztak arról, hogy milyen szerepet játszik az öröklődés az egymást követő nemzedékek sikereiben, illetve kudarcaiban. Ha egy ilyesmi iránt érdeklődő történész tanulmányozta volna George Mallory szüleit, aligha talált volna egykönnyen magyarázatot a fiuk ritka tehetségére, nem is beszélve a veleszületett szépségéről és a jó kiállásáról.


  George édesapja és édesanyja a felső középosztályhoz sorolták magukat, bár anyagi lehetőségeik nem támasztották alá ezt a nagyravágyó ambíciót. ACheshire megyei Mobberley-ben tevékenykedő Mallory tiszteletest az anglikán egyház katolicizmushoz közel álló szárnyához tartozó, merev, szűk látókörű papnak tartották a hívei, a feleségéről pedig az volt az egybehangzó véleményük, hogy sznob. Mindebből arra következtettek, hogy George csakis valami távoli rokontól örökölhette az adottságait. Azzal a tiszteletes is tisztában volt, hogy elsőszülött fia nem mindennapi gyerek, és készséggel meghozta a szükséges áldozatokat annak érdekében, hogy George a divatos, előkelő dél-angliai bentlakásos iskolában, a Glengorse Schoolban kezdhesse meg tanulmányait.


  George sokszor hallotta az apjától a következő mondatot:  Szorosabbra kell húznunk a nadrágszíjat, különösen, ha Trafford is a nyomdokaidba lép.


  Akisfiú, miután töprengett egy ideig az apja szavain, arról érdeklődött az édesanyjánál, hogy van-e Angliában olyan bentlakásos iskola, amelybe a húgai is járhatnának.


   Te jó ég, dehogy!  felelte megvetően Mrs. Mallory.  Tiszta pénzkidobás lenne, és egyébként is, minek járna Avie és Mary ilyen iskolába?


   Azért, hogy ugyanolyan lehetőségeik legyenek, mint Traffordnak és nekem  felelte George.


  Az édesanyja azonban hallani sem akart erről.  Ugyan miért tennénk ki a lányokat ilyen megpróbáltatásoknak, amikor ez egy jottányit sem javítana az esélyeiken, hogy megfelelő férjet fogjanak?


   És az nem lehetséges  vetette föl George , hogy a férfinak is előnyös, ha iskolázott nőt vesz feleségül?


   Egy férfinak az hiányzik a legkevésbé  felelte Mrs. Mallory.  Nagyon hamar rá fogsz jönni, hogy a legtöbb férj csupán annyit vár a feleségétől, hogy szüljön neki egy örököst meg tartalékba még egy-két gyereket, és irányítsa ügyesen a személyzetet.


  George-ot ez nem győzte meg. Úgy döntött, kivárja a megfelelő pillanatot, amikor az apjával is beszélhet erről a témáról.


  


  AMallory család 1896-ban kivételesen nem St. Beesben, a tengerparton töltötte a nyári vakációt, hanem a Malvern-dombokon túráztak. Mrs. Mallory és a kisebb gyerekek hamar rájöttek, hogy úgysem tudják tartani a lépést George-dzsal, és beérték azzal, hogy lent, a völgyben kirándulnak. Csak a tiszteletes tartott ki vitézül, és kaptatott föl a fia után a legmeredekebb emelkedőkön is.


  George ekkor hozta szóba a húgai iskoláztatásának témáját. Az apja ott fújtatott néhány méterrel mögötte, amikor nekiszegezte a kérdést:  Miért nem kapnak a lányok ugyanolyan lehetőségeket, mint a fiúk?


   Ez a dolgok természetes rendje, fiam  zihálta az apja.


   És ki dönti el, hogy mi a dolgok természetes rendje?


   Isten  felelte Mallory tiszteletes, és máris szilárdabb talajt érzett a lába alatt.  Ő nyilatkoztatta ki, hogy a férfinak azért kell munkálkodnia, hogy a családja ne szűkölködjön, és fedél legyen a fejük fölött, a nőnek pedig az a dolga, hogy gondját viselje az utódaiknak.


   De az Úr bizonyára észrevette, hogy a nők gyakran több józan ésszel vannak megáldva, mint a férfiak. Azzal például biztosan tisztában van, hogy Avie sokkal okosabb akár Traffordnál, akár nálam.


  Mallory tiszteletes kissé hátramaradt, mert időre volt szüksége, hogy átgondolja kisfia érveit, ahhoz pedig különösen, hogy válaszoljon is neki.  Aférfiak természettől adódóan magasabb rendűek a nőknél  mondta végül nem túl nagy meggyőződéssel, majd kissé akadozva hozzátette:  Mi nem avatkozhatunk bele a természet rendjébe.


   Ha ez így van, Papa, akkor Viktória királynő hogy tudott sikeresen uralkodni több mint hatvan évig?


   Egyszerűen azért, mert nem volt férfiörökös, aki trónra léphetett volna  felelte az apja, de érezte, hogy ingoványos terepre tévedt.


   Micsoda szerencséje volt Angliának, hogy akkor sem volt férfiörökös, amikor Erzsébet királynő lépett trónra!  jegyezte meg George.  Talán itt az ideje, hogy a lányoknak is ugyanolyan lehetőségeik legyenek az érvényesülésre, mint a fiúknak.


   Az sehogy sem lenne jó  hadarta zihálva-fújtatva az apja.  Azzal fölborulna a társadalom természetes rendje. Ha úgy lenne, ahogy te szeretnéd, George, akkor édesanyád ugyan hol találna szakácsnőt meg konyhalányt?


   Fölfogadhatna arra a munkára férfit is  mondta naiv őszinteséggel George.


   Te jó ég, George, már kezdem azt hinni, hogy szabadgondolkodó lesz belőled. Csak nem annak a Lloyd George nevű fickónak a zagyválását hallgattad?


   Lloyd George liberális, apa.


  Nem szokatlan dolog, hogy a szülők idővel kezdenek élni a gyanúperrel, hogy csemetéjük egyszerűen okosabb, mint ők. Mallory tiszteletes azonban egyelőre nem volt hajlandó ezt belátni, hiszen George csak nemrég ünnepelte a tizedik születésnapját. Akisfiú már elő is rukkolt volna a következő kérdésével, de azon vette észre magát, hogy az apja egyre jobban lemarad mögötte. Azt ugyanis Mallory tiszteletes már régen belátta, hogy a hegymászás terén a fia más klasszist képvisel.


  3. fejezet


  George nem sírt, amikor a szülei bentlakásos iskolába küldték. Nem azért, mert nem akart sírni, hanem azért, mert a vagon másik felében ülő fiú, aki ugyanolyan piros zakót és rövidnadrágot viselt, mint ő, a vonat zaját túlordítva szinte lyukat beszélt a hasába.


  Guy Bullock egészen más világból érkezett, mint ő. Nem tudta pontosan megmondani George-nak, hogy miből él az apja, de egyre-másra fölbukkant az ipar szó, és George biztos volt benne, hogy az ő édesanyjának ez nem tetszene. És miután Guy arról is mesélt, hogy a családjuk nyáron a Pireneusokba utazott, fény derült még valamire: arra, hogy ez a gyerek még biztosan nem hallotta azt a mondatot, hogy Szorosabbra kell húznunk a nadrágszíjat. Mire azonban késő délután megérkeztek az eastbourne-i vasútállomásra, mindezek ellenére a legjobb barátok voltak.


  Akét fiú szomszédos ágyon aludt a hálóteremben, egymás mellett ültek a tanteremben, és amikor végzős diákok lettek, senkit sem lepett meg, hogy közös tanulószobába kérték magukat. George szinte mindenben jobb volt Guynál, amibe csak belefogtak, de a barátja soha nem adta jelét, hogy ez bántaná, sőt úgy tűnt, kifejezetten örül a másik sikereinek. Ez még akkor is így volt, amikor George-ot kinevezték az iskolai futballcsapat kapitányának, és akkor is, amikor elnyerte a winchesteri bentlakásos középiskola ösztöndíját. Guy azt mondta az apjának, hogy ő sosem került volna be a híres, exkluzív magániskolába, ha nincs egy tanulószobában George-dzsal, aki fáradhatatlanul nógatta, hogy dolgozzon keményebben.


  Amikor Guy a felvételi vizsgák eredményeit tanulmányozta az iskolai hirdetőtáblán, George-ot, úgy tűnt, jobban érdekli a vizsgaeredmények alá kiszögezett közlemény. Mr. Deacon, a kémiatanár hívta a frissen végzett glengorse-i diákokat, hogy tartsanak vele a nyári szünidőben egy kis skóciai hegymászásra. Guyt vajmi kevéssé érdekelte a hegymászás, de miután George föliratkozott, odafirkantotta a nevét a lista végére ő is.


  George soha nem tartozott Mr. Deacon kedvenc diákjai közé, valószínűleg azért, mert a kémiában nem tüntette ki magát. Ezúttal azonban a hegymászószenvedélye sokkal többet nyomott a latban, mint a Bunsen-égő és a lakmuszpapír iránti közönye. George úgy döntött, egyszerűen meg kell tanulnia kijönni Mr. Deaconnel. Hiszen  mint azt Guyjal bizalmasan közölte  ha ez a sötét alak veszi a fáradságot, hogy minden nyáron hegymászótúrát szervezzen, akkor végső soron nem lehet rossz ember.


  Amikor megérkeztek a kopár Skót-felföldre, George mintha egészen más világba csöppent volna. Nappal a páfránnyal és hangával borított hegyeket járta, esténként pedig gyertyafénynél olvasta a sátrában Dr. Jekyll és Mr. Hyde különös esetét, majd kénytelen-kelletlen álomba merült.


  Valahányszor Mr. Deacon vezetésével újabb hegy felé közeledtek, George mindig a sereghajtók között őgyelgett, és azon gondolkodott, jó útvonalat választott-e a tanáruk. Egy-két alkalommal odáig merészkedett, hogy fölvetette, elindulhatnának esetleg másfelé is. Mr. Deacon azonban mindannyiszor elvetette a javaslatait, mondván, hogy ő immár tizennyolc éve mászik hegyet Skóciában, és Mallory talán elgondolkodhatna azon, milyen értékes dolog a tapasztalat. George pedig beállt a sorba, és követte mesterét a kitaposott utakon.


  Esténként a vacsoránál, amely során George megismerkedhetett a gyömbérsörrel és a lazaccal, Mr. Deacon jócskán szánt időt a másnapi tervei ismertetésére.


   Holnap  jelentette be egyik alkalommal  a túra legnagyobb erőpróbája áll előttünk, de azok után, hogy tíz napig másztunk hegyet a Skót-felföldön, biztos vagyok benne, hogy felnőnek a feladathoz.  Tucatnyi várakozásteljes ifjú szempár szegeződött a kémiatanárra, aki így folytatta:  Holnap megkíséreljük megmászni Skócia legmagasabb hegyét.


   ABen Nevist  kotyogott közbe George.  Ezerháromszáznegyvennégy méter magas  tette hozzá, bár még sosem látta a hegyet.


   Mallory pontos adatot közölt  mondta Mr. Deacon, akit szemmel láthatóan bosszantott, hogy félbeszakították.  Miután fölértünk a hegy tetejére, amit mi, hegymászók, csúcsnak nevezünk  folytatta , megebédelünk, és közben gyönyörködhetnek a Brit-szigetek egyik legszebb tájában. És mivel még napnyugta előtt vissza kell érnünk a táborhelyre, a hegymászás legnehezebb része pedig mindig a visszaút, mindenki legkésőbb hét órakor jelentkezik reggelire, hogy hajszálpontosan nyolckor útnak indulhassunk.


  Guy megígérte George-nak, hogy másnap hatkor fölébreszti, mert a barátja gyakran elaludt. Ilyenkor lemaradt a reggeliről, de Mr. Deacont ez nem tartotta vissza attól, hogy olyan szigorú napirendet diktáljon, mintha kis csapata katonai műveletben venne részt. George-ot azonban most annyira izgalomba hozta a gondolat, hogy följuthat Skócia legmagasabb csúcsára, hogy reggel végül ő ébresztette Guyt. Elsők között csatlakozott Mr. Deaconhöz a reggelinél, és mire a csapat elindult, már jó ideje türelmetlenül várakozott a sátor előtt.


  Mr. Deacon az órájára nézett, és nyolc előtt egy perccel élénk tempóban nekivágott a hegy lábához vezető ösvénynek.


   Sípjelgyakorlat!  kiáltotta úgy másfél kilométer megtétele után. Egy kivételével az összes fiú elővette a sípját, és lelkesen elfújták a dallamot, amely azt volt hivatott jelezni, hogy veszélybe kerültek. Mr. Deacon pengevékony ajka önkéntelenül mosolyra húzódott, amikor észrevette, hogy ki az, aki nem hajtotta végre az utasítását.


   Ezt értsem úgy, Mallory, hogy a sátorban hagyta a sípját?


   Igen, tanár úr  felelte George, akit igencsak bosszantott, hogy Mr. Deacon rajtakapta valamin.


   Akkor azonnal menjen vissza a táborba, keresse meg a sípját, és próbáljon utolérni minket, mielőtt megkezdjük a mászást.


  George nem vesztegette az időt tiltakozásra. Elindult visszafelé, majd a sátra elé érve térdre rogyott, bemászott, és mindjárt meg is látta a hálózsákján heverő sípot. Elmormolt egy szitkot, majd a sípot szorongatva, futva a többiek után eredt, remélve, hogy még időben utoléri a cimboráit. De a hegy lábához érve azt látta, hogy a kígyózó sor már elindult fölfelé. Guy Bullock, a sereghajtó egyfolytában hátratekingetett, hátha meglátja a barátját. Megkönnyebbülten vette észre a futva közeledő George-ot, és buzgón integetett neki. George visszaintett. Acsoport lassan poroszkált fölfelé.


   Maradjanak az ösvényen!  Ezek voltak Mr. Deacon utolsó szavai, amelyeket George még hallott. Ezután a társaság eltűnt az első kanyarban.


  Amikor már a sorban utolsó társát sem látta, George megállt, és fölnézett az enyhe ködpárán átszűrődő, meleg napfényben fürdő hegyre. Afényárban úszó sziklák és az árnyas vízmosások ezernyi útvonalat kínáltak a csúcs felé, de Mr. Deacon ezek közül csak egyről, az útikönyvben ajánlott ösvényről vett tudomást, ezen haladtak hűséges csapatával.


  George tekintete a hegytető felé haladó vékony, kacskaringós csíkon állapodott meg. Kiszáradt patakmeder volt, amelyben az év kilenc hónapjában bizonyára lassan csordogált a víz  de aznap nem! George a nyilakra, útjelző táblákra fittyet hányva letért az ösvényről, nekiindult felfelé. Gondolkodás nélkül felszökkent az első sziklára, mint a tornász a korlátra, és ügyesen, fürgén folytatta az útját fölfelé. Ott vetette meg a lábát, ahol tudta: göröngyökön, kis sziklapadokon, kiszögelléseken. Habozás nélkül kapaszkodott egyre följebb, egyszer sem nézett hátra. Csak akkor állt meg egy pillanatra, amikor a hegy lába fölött háromszáz méterrel hatalmas, csipkézett szélű sziklához ért. Itt egy kis ideig tanulmányozta a terepet, majd új útvonalat talált, és már indult is tovább. Időnként jól kitaposott ösvényeken haladt, máskor járatlan területeken törtetett előre. Már majdnem félúton járt, amikor újra megállt. Ekkor megnézte az óráját: 9.07-et mutatott. Azon morfondírozott, vajon melyik jelzésnél járhat Mr. Deacon és csapata.


  Az előtte húzódó, halványan kivehető ösvény úgy nézett ki, mintha addig csak harcedzett hegymászók és állatok jártak volna rajta. George rajta haladva hatalmas, függőleges, lapos gránittömb tövébe ért, amely zárt ajtóként torlaszolta el a csúcsot mindenki elől, akinek nem volt hozzá kulcsa. George számba vette a lehetőségeit: visszamehet arra, amerről jött, vagy megkerülheti a gránittömböt. Kétségtelen, hogy így is, úgy is visszajut a biztonságos turistaösvényre  de mindkét megoldás jelentős időveszteséggel jár. Ekkor azonban hirtelen mosolyra húzódott a szája: a feje fölött, egy kőszirten panaszosan bégetni kezdett egy bárány. Akis állat  amely szemmel láthatóan nem volt hozzászokva ahhoz, hogy emberek zavarják meg a nyugalmát  ezután elszökdécselt, és ezzel akaratlanul is megmutatta a betolakodónak a járható utat.


  George keresett egy aprócska bemélyedést, amelybe belekapaszkodhat, majd egy másikat, ahol megvetheti a lábát, és elindult fölfelé. Vissza sem nézve haladt a függőleges sziklafalon, mindig csak a következő, bármilyen parányi kiszögellést kereste, amelybe legalább egy ujjal belecsimpaszkodhat. Miután pedig sikerült fölhúznia magát, ugyanazon a kiszögellésen vetette meg a lábát. Aszikla legföljebb tizenöt méter magas lehetett, de húsz percbe telt, mire George fölvonszolta magát a tetejére, és megpillantotta a Ben Nevis csúcsát. Rögvest elnyerte jutalmát, amiért a nehezebb utat választotta, hiszen onnan már szelíd, lankás emelkedő vezetett a célig.


  Kocogva vágott neki a ritkán tapodott ösvénynek, és miután az utolsó harminc méter szintkülönbséget is leküzdve a csúcsra ért, úgy érezte magát, mintha a világ tetején állna. Nem lepte meg, hogy Mr. Deacon és a többiek még nem értek föl a hegytetőre. Már több mint egy órája üldögélt ott egyedül, és szemlélte a hosszú kilométereken át nyújtózó tájat, amikor végre fölbukkant hű csapata élén Mr. Deacon. Atanár képtelen volt leplezni bosszúságát, amikor a fiúk a csúcson üldögélő magányos alak láttán éljenezni és tapsolni kezdtek.


  Mr. Deacon odamasírozott George-hoz, és kérdőre vonta:


   Hogy előzött meg minket, Mallory?


   Nem előztem meg a csoportot, tanár úr  felelte George.  Más útvonalat találtam.


  Mr. Deacon arckifejezése egyértelműen elárulta, hogy nem akarja elhinni, amit hall.  Amint azt már számtalanszor elmondtam, Mallory, a lefelé vezető út mindig nehezebb, mint maga a hegymászás, nem utolsósorban azért, mert a csúcs elérése nem kevés energiát emészt föl. Akezdők ezt hajlamosak figyelmen kívül hagyni.  Mr. Deacon itt hatásszünetet tartott, majd hozzátette:  És sokszor a saját kárukon tanulják meg.  George ehhez nem fűzött kommentárt.  Úgyhogy lefelé menet mindenképpen maradjon a csoporttal  zárta intelmeit a kémiatanár.


  Miután a fiúk fölfalták a táborban becsomagolt ebédjüket, Mr. Deacon fölsorakoztatta őket, majd az élre állt, de nem indult el, amíg meg nem győződött róla, hogy George ott áll a többiek között, és a barátjával, Bullockkal cseveg. Ha viszont hallotta volna a fiú szavait, minden bizonnyal odaparancsolja maga mellé, a sor elejére. George ugyanis ezt mondta:  Atáborban találkozunk, Guy.


  Mr. Deaconnak egyvalamiben igaza volt: a visszaút valóban sokkal jobban próbára tette a társaságot, és veszélyesebb is volt, így aztán jóval tovább tartott. Már jócskán szürkült az ég alja, mire a tanár és sáros, piszkos, kimerült diákjai a táborhelyre értek  ahol aztán nem akartak hinni a szemüknek: George Mallory törökülésben üldögélt a földön, gyömbérsört kortyolgatott, és egy könyvet olvasott.


  Guy Bullock harsány hahotára fakadt, Mr. Deacon azonban nem volt tréfás kedvében. Vigyázzba állította George-ot, és szigorú előadást tartott neki a hegyi túrák biztonsági előírásairól. Aszónoklat végeztével pedig ráparancsolt, hogy tolja le a nadrágját, és hajoljon előre. Atanár ezután, mivel nádpálcát nem hozott magával, lecsatolta a khakiszínű rövidnadrágját tartó bőrszíjat, és hatütést mért vele a fiú csupasz tomporára. George azonban nem utánozta a hegyen útjába akadt bárányt: nem bégetett.


  Másnap hajnalban Mr. Deacon kikísérte George-ot a legközelebbi vasútállomásra. Vett neki jegyet, és a kezébe nyomott egy levelet azzal az utasítással, hogy amint hazaér Mobberley-be, azonnal adja át az apjának.


  


   Miért jöttél vissza ilyen hamar?  érdeklődött George édesapja.


  George átadta neki a levelet, és csöndben figyelte, ahogy Mallory tiszteletes föltépi a borítékot, és elolvassa Mr. Deacon hozzá intézett sorait. Atiszteletes ajkát lebiggyesztve próbálta leplezni mosolyát. Végül a fiára nézett, és megfenyegette az ujjával.  Ne feledd, fiam, hogy a jövőben tapintatosabbnak kell lenned, és törekedned kell arra, hogy ne hozd kínos helyzetbe a nálad idősebbeket és a feljebbvalóidat.





OEBPS/Images/cover.jpg





OEBPS/Images/img1.jpg
NS

GENERAL PRESS

KONYVKIADDO





